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LIFELONG LEARNING PROGRAMME PROGRAM CELOŽIVOTNÍHO UČENÍ 

LEONARDO DA VINCI LEONARDO DA VINCI 

MULTILATERAL PROJECTS - TRANSFER OF INNOVATION 2010, MULTILATERÁLNÍ PROJEKTY - Přenos inovací 2010, 

GRANT AGREEMENT n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 GRANTOVÁ SMLOUVA č. CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 

PARTNER CONTRACT BETWEEN THE BENEFICIARY AND THE PARTNER 1 Partnerská smlouva mezi příjemcem a PARTNEREM 1 

This contract, drawn up under the Lifelong Learning Programme - Leonardo da Vinci (Decision N°1720/2006/EC of the European Parliament and of the Council of 15/11/2006 establishing an action programme in the field of lifelong learning, published in the Official Journal of the EU N°L327/45 on 24/11/2006.), shall govern relations between: Tato smlouva, sepsaná v rámci programu celoživotního učení - Leonardo da Vinci (Rozhodnutí č. 1720/2006/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 15/11/2006, kterým se zavádí akční program v oblasti celoživotního učení, zveřejněné v Úřední věstník EU č. L327/45 na 24/11/2006.) upravují vztahy mezi: 

bit cz training, sro 

společnost s ručením omezeným
Balbínova 22, 120 00 Praha Balbínova 22, 120 00 Praha 

IČ: 27371891 IČ: 27371891 

DIČ: CZ27371891 DIČ: CZ27371891 

hereafter named "the Beneficiary ", represented by Mag. dále "Příjemce", zastoupená Mag. (FH) Stefan Düss, managing director, (FH) Stefan Düss, jednatel, 

on the one hand na jedné straně 

and a 

[ complete details of the Partner ] [Kompletní údaje o partnerovi] 

hereafter named "the Partner", represented by (complete details ), dále "Partner", zastoupené (kompletní informace), 

on the other hand, na straně druhé, 

Which have agreed as follows: , Které se dohodly takto: 

Article 1/Subject Článek 1/Subject 

1. Having regard to the provisions of Decision N°1720/2006/EC of the European Parliament and of the Council of 15/11/2006 establishing an action programme in the field of lifelong learning, published in the Official Journal of the EU N°L327/45 on 24/11/2006, the Beneficiary and the Partner commit themselves to carrying out the work programme covered by this contract. 

S ohledem na ustanovení rozhodnutí č. 1720/2006/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 15/11/2006, kterým se zavádí akční program v oblasti celoživotního učení, zveřejněné v Úředním věstníku EU č. L327 / 45 na 24/11/2006, Příjemce a partner se zavazují provádět pracovní program, na který se vztahuje tato smlouva. 

This work programme comes under the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 concluded between Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) and the Beneficiary . Tento pracovní program spadá do grantové dohody č. CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 uzavřené mezi Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy) a příjemcem. 

2. The total eligible cost of the action for the period of eligibility of costs referred to by the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 as amended , all financing combined, is estimated at 257.582,00 EUR (including all taxes and duties). 

Celkové způsobilé náklady na akci pro období způsobilých nákladů uvedených v dohodě č. ° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 ve znění pozdějších předpisů, financování kombinované, se odhaduje na 257.582,00 EUR (včetně všech daně a cla). 

3. The maximum Leonardo da Vinci contribution to cover expenditure incurred by the members of the Partnership participating in the programme shall be 193.186,50 EUR. 

Maximální Leonardo da Vinci příspěvek na pokrytí výdajů vzniklých členy partnerství zapojených do programu bude 193.186,50 EUR. 

4. The payment of the balance shall depend on the evaluation of the quality of the results of the action n° - PROJECT NUMBER 2010-1-CZ1-LEO05-04300 pursuant to the rules laid down at Community level in compliance with the General Call for Proposals 2010, but shall, under no circumstances, give rise to a profit. 

Vyplacení zbývající částky závisí na hodnocení kvality výsledků  akce - Číslo projektu 2010-1-CZ1-LEO05-04300 v souladu s pravidly stanovenými na úrovni Společenství v souladu s Všeobecnou výzvou k předkládání návrhů 2010, ale neměla by za žádných okolností vést k zisku. 

5. This contract shall regulate relations between the parties, and their respective rights and obligations with regard to their participation in the action n° - PROJECT NUMBER 2010-1-CZ1-LEO05-04300 under the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 passed between Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) and the Beneficiary . 

Tato smlouva upravuje vztahy mezi smluvními stranami, a jejich práva a povinnosti s ohledem na jejich účast na akci - Číslo projektu 2010-1-CZ1-LEO05-04300 v rámci dohody č. ° CZ/10/LLP-LdV / TOI/134001 uzavřenou mezi Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy) a příjemcem. 

6. The subject matter of this contract and the related work programme are detailed in the annexes, which form an integral part of this contract and that each party declares to have read and approved. 

Předmět této smlouvy a související práce programu jsou uvedeny v přílohách, které tvoří nedílnou součást této smlouvy, a účastníci prohlašují, že ji četli a schvalují. 

Article 2/Duration Článek 2/Trvání 

1. The action referred to in Article I has a duration of 24 months. It starts on 01.10.2010 and ends on 30.09.2012. 

Akce uvedená v článku I má trvání 24 měsíců. Začíná na 01.10.2010 a končí 30.09.2012. 

2. This contract enters into force on the date of signature by the last of both participating parties to the contract and terminates at the moment of payment of the balance of the contract, as mentioned in Article IV of the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 concluded between Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) and the Beneficiary.. 

Tato smlouva vstupuje v platnost dnem podpisu posledního z obou zúčastněných smluvních stran a končí v okamžiku poslední platby dle smlouvy, jak je uvedeno v článku IV dohody č.° CZ/10/LLP -LdV/TOI/134001 uzavřené mezi Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy) a příjemcem.. 

3. The period of eligibility of costs starts on 01.10.2010 and finishes on 30.09.2012. Období způsobilosti nákladů začíná 01.10.2010 a končí 30.09.2012. 

Article 3/Obligations of the Beneficiary Článek 3/Povinnosti příjemce grantu 

The Beneficiary shall undertake: Příjemce se zavazuje: 

1. to take all the steps necessary to prepare for, perform and correctly manage the work programme set out in this contract and in its annexes, in accordance with the objectives of the project as set out in the Grant agreement concluded between Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) and the Beneficiary ; 

učinit všechny kroky nezbytné pro přípravu, realizaci a správné řízení pracovního programu uvedené v této smlouvě a jejích přílohách, v souladu s cíli projektu, jak je stanoveno v dohodě uzavřené mezi Dům zahraničních služeb, Národní agentura Pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy) a příjemcem; 

2. to send to the Partner a copy of the Grant agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 and its annexes, concluded with the Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) , copy of the various reports and of any other official document concerning the project; 

zaslat Partnerovi kopii dohody o grantu č CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 a její přílohy, uzavřené s Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy), kopie jednotlivých zpráv a jiné úřední doklady týkající se projektu; 

3. to notify and provide the Partner with any Amendment made to the Grant agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 concluded with Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) ; 

informovat Partnera o všech změnách učiněných v dohodě o grantu č.° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 uzavřené s Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programů); 

4. to define in conjunction with the Partner the role and rights and obligations of the two parties, including those concerning the attribution of the intellectual property rights; 

vymezit ve spolupráci s partnery role a práva a povinnosti obou stran, včetně těch, které se týkají přidělení práv duševního vlastnictví; 

5. to comply with all the provisions of Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 binding the Beneficiary to the National Agency . 

dodržovat všechna ustanovení grantové dohody č. CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 závazné pro příjemce grantu směrem k Národní agentuře. 

Article 4/Obligations of the Partner Článek 4/Povinnosti partnera 

The Partner shall undertake: Partner se zavazuje: 

1. to take all the steps necessary to prepare for, perform and correctly manage the work programme set out in this contract and in its annexes, in accordance with the objectives of the project as set out in the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 concluded between Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy (Centre for International Services, National Agency for European Educational Programmes) and the Beneficiary ; 

učinit všechny kroky nezbytné pro přípravu, realizaci a správné řízení pracovního programu uvedené v této smlouvě a jejích přílohách, v souladu s cíli projektu, jak je stanoveno v dohodě č. ° CZ/10/LLP- LdV/TOI/134001 uzavřené mezi Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro Evropske Vzdělávací Programy (Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské vzdělávací programy) a příjemcem; 

2. to comply with all the provisions of Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 binding the Beneficiary to the National Agency ; 

dodržovat všechna ustanovení grantové dohody· CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 závazná příjemce grantu směrem k Národní agentuře; 

3. to communicate to the Beneficiary any information or document required by the latter that is necessary for the management of the project; 

sdělit příjemci všechny informace nebo dokumenty požadované příjemcem, které jsou nezbytné pro řízení projektu; 

4. to accept responsibility for all information communicated to the Beneficiary , including details of costs claimed and, where appropriate, ineligible expenses;
přijmout odpovědnost za všechny informace sdělené příjemci, včetně podrobností o požadovaných nákladech a tam, kde je to vhodné, za nezpůsobilé výdaje; 

5. to define in conjunction with the Beneficiary the role and rights and obligations of the two parties, including those concerning the attribution of the intellectual property rights. 

vymezit ve spolupráci s příjemcem role a práva a povinnosti obou stran, včetně těch, které se týkají přidělení práv duševního vlastnictví. 

Article 5/Financing Článek 5/Financování 

1. The total expenditure to be committed by the Partner for the period covered by this contract is estimated at 0 EUR (including all taxes and duties). 

Celkové výdaje, jež budou pro partnera pro období, na něž se vztahuje tato smlouva, se odhadují na 0 EUR (včetně všech daní a poplatků). 

2. Te Leonardo da Vinci contribution for the Partner shall be a maximum amount of 0 EUR . 

Leonardo da Vinci příspěvek Partner musí být maximálně výši 0 EUR. 

Article 6/Co-financing Článek 6/Spolufinancování 

The Partner's financial contribution to the project amounts to 0 EUR . 

Finanční příspěvek partnera na projekt činí 0 EUR. 

Article 7/Payments Článek 7/Platby 

1. The Beneficiary commits himself to carrying out payments relating to the subject matter of this contract to the Partner according to the achievement of the tasks and according to the following schedule: 

Příjemce se zavazuje provádět platby související s předmětem této smlouvy Partnerovi podle plnění úkolů a podle následujícího schématu: 

1st payment: 0 EUR 1. platba: 0 EUR 

2nd payment: 0 EUR 2. platba: 0 EUR 

final payment: 0 EUR závěrečné platby: 0 EUR
2. All payments shall be regarded as advances pending explicit approval by the National Agency of the final report, the corresponding cost statement and the quality of the results of the project. 

Veškeré platby jsou považovány za zálohy až do odsouhlasení závěrečné zprávy, odpovídající vykázaným nákladům a kvalitě výsledků projektu, Národní agenturou.
3. Any revenue generated by the project and received by the Partner shall be declared in the financial statement and shall limit the Leonardo da Vinci financial contribution to the amount required to balance revenue and expenditure. 

Veškeré příjmy z projektu a přijaté Partnerem musí být uvedeny v účetní závěrce a do výše Leonardo da Vinci finančního příspěvku na částku požadovanou k vyrovnání příjmů a výdajů. 

Any revenue shall be declared and communicated to the Beneficiary in order for the Beneficiary to be able to fill out the final report concerning the action (Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001) 

Veškeré příjmy musí být deklarovány a sděleny příjemci, aby příjemce, aby mohl vyplnit závěrečnou zprávu o akci (grantová dohoda č. CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001) 

4. The payment of the balance can be adapted to take into account the revenues generated by the project and shall constitute the payment of the amount necessary to balance revenue and expenditure. 

Platbu zůstatku lze přizpůsobit, aby zohledňovala příjmy projektu a představovala platbu částky potřebnou k vyrovnání příjmů a výdajů. 

Article 8/Bank account Článek 8/Bankovní účet 

irrelevant irelevantní 

Article 9/Reports Článek 9/Zprávy 

1. The Partner shall provide the Beneficiary with any information and document required for the preparation of the progress (interim) report and, where appropriate, with copies of all the necessary supporting documents completed and signed by the legal representative by 25.10.2011 at the latest. 

Partner musí poskytnout příjemci veškeré informace a dokumenty požadované pro přípravu tvorby (průběžné) zprávy a tam, kde je to vhodné, s kopiemi všech potřebných dokladů vyplněné a podepsané statutárním zástupcem nejpozději do 25.10.2011. 

2. The Partner shall provide the Beneficiary with any information and document required for the preparation of the final report and, where appropriate, with copies of all the necessary supporting documents completed and signed by the legal representative by 25.10.2012 at the latest. 

Partner musí poskytnout příjemci veškeré informace a dokumenty požadované pro přípravu závěrečné zprávy a tam, kde je to vhodné, s kopiemi všech potřebných dokladů vyplněné a podepsané statutárním zástupcem nejpozději do 25.10.2012. 

Article 10/ Monitoring and supervision Článek 10 / Monitoring a supervize 

1. The Partner shall provide without delay the Beneficiary with any information that the latter may request from him concerning the carrying out of the work programme covered by this contract. 

Partner musí bez odkladu poskytnout příjemci veškeré informace, které příjemce může požadovat a které se týkají realizace pracovního programu, na který se vztahuje tato smlouva. 

2. The Partner shall make available to the Beneficiary any document making it possible to check that the aforementioned work programme is being or has been carried out. 

Partner zpřístupní příjemci kterýkoliv dokument, který umožní ověřit, že výše uvedený pracovní program je nebo byl proveden. 

3. The obligations described in Article 19 of the Grant Agreement n° CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 apply mutatis mutandis to the Beneficiary and partner. 

Povinnosti uvedené v článku 19 grantové dohody CZ/10/LLP-LdV/TOI/134001 platí s příslušnými změnami pro příjemce i partnera. 

Article 11/ Liability Článek 11 / Odpovědnost 

1. Each contracting party shall release the other from any civil liability in respect of damages resulting from the performance of this contract, suffered by itself or by its personnel, to the extent that these damages are not due to the serious or intentional negligence of the other party or its personnel. 

Každá smluvní strana se musí uvolnit další z jakékoliv občanskoprávní odpovědnosti, pokud jde o škody vyplývající z plnění této smlouvy, utrpěné sám sobě nebo prostřednictvím svých zaměstnanců, do té míry, že tyto škody nejsou způsobeny vážným nebo úmyslným zanedbáním druhé strany nebo jejího personálu. 

2. The Partner shall protect the National Agency , the Beneficiary and their personnel against any action for damages suffered by third parties, including project personnel, as a result of the performance of this contract, to the extent that these damages are not due to the serious or intentional negligence of the National Agency , the Beneficiary or their personnel. 

Partner musí chránit národní agenturu, příjemce a jejich zaměstnance před jakoukoliv žalobou o náhradu škody utrpěné třetími stranami, včetně projektového personálu, v důsledku plnění této smlouvy, do té míry, že tyto škody nejsou způsobeny vážným nebo úmyslným zanedbání Národní agentury, příjemce nebo jejich pracovníků. 

Article 12/Termination of the contract Článek 12/Ukončení smlouvy 

1. The Beneficiary may terminate the contract if the Partner has inadequately discharged or failed to discharge any of the contractual obligations, insofar as this is not due to force majeure, after notification to the Partner by registered letter has remained without effect for 1 month. 

Příjemce grantu může ukončit smlouvu v případě, že partner nedostatečně splnil nebo nesplnil některý ze smluvních závazků, pokud důvodem nebyla vyšší moc, po upozornění Partnera doporučeným dopisem, který zůstal bez účinku po dobu 1 měsíce. 

2. The Partner shall immediately notify the Beneficiary , supplying all relevant information, of any event likely to prejudice the performance of this contract. 

Partner neprodleně oznámí příjemci, a dodá veškeré důležité informace, o jakékoliv události, která by mohla ohrozit plnění této smlouvy. 

Article 13/ Jurisdiction clause Článek 13 / Soudní doložka 

1. Failing amicable settlement, the Courts of Prague shall have sole competence to rule on any dispute between the contracting parties in respect of this contract. 

2. Není-li smírného urovnání, soud v Praze má výlučnou pravomoc rozhodovat spory mezi smluvními stranami v souvislosti s touto smlouvou. 

3. The law applicable to this contract shall be the law of the Czech Republic. 

Tato smlouva se řídí právem České republiky. 

Article 14/Intellectual property rights Článek 14/Práva duševního vlastnictví 

Intellectual property rights and licence are settled in the annex 3 - Intellectual Property & Licence Agreement which builds an integral part of this contract. 

Práva k duševnímu vlastnictví a licence jsou stanoveny v příloze č. 3 - Duševní vlastnictví a licenční dohoda, která je nedílnou součástí této smlouvy. 

Article 15/ Amendments or additions to the contract Článek 15 / Změny nebo dodatky ke smlouvě 

Amendments to this contract shall be made only by a Contract Amendment signed on behalf of each of the parties by the signatories to this contract. 

Změny a doplňky této smlouvy musí být provedeny pouze dodatkem ke smlouvě podepsaným každou ze stran, které podepsaly tuto smlouvu. 

The National Agency must be informed by Beneficiary about all Contract Amendments before their signature. 

Národní agentura musí být příjemcem informována o všech změnách smlouvy před jejich podpisem. 

Annexes Přílohy 

1. 1. detailed budget relating to the activities of the Partner (costs associated with the activities and sources of financing). podrobný rozpočet vztahující se k činnosti Partnera (náklady spojené s činností a zdrojů financování). 

2. 2. description of the Partner's tasks and breakdown of the LEONARDO DA VINCI allocation. popis partnerových úkolů a rozdělení LEONARDO DA VINCI prostředků. 

3. 3. Intellectual Property & Licence Agreement Duševní vlastnictví a licenční dohoda 

Done at Prague in two copies. V Praze ve dvou vyhotoveních. 

For the Beneficiary, For the Partner , Za Příjemce Za partnera, 

The legal representative The legal representative Zákonný zástupce 

Mag. Mag. (FH) Stefan Düss, managing director (name and function) (FH) Stefan Düss, jednatel (jméno a funkce) 

[ signature ] [ signature ] [Podpis] [podpis] 

[ date ] [ date ] [Data] [datum] 
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